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يهدف البحث الحالي اإلى معرفة اأهم الموا�سفات والمعايير الواجب توافرها في اأي منتج مرئي 
لمجتمع ال�سم. اإ�سافة اإلى التعرف على مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن اأهم معايير المحتوى المرئي 
ال�سم.  للأ�سخا�ص  المرئية  والمقاطع  البرامج  واإعداد  ت�سميم  عند  المنا�سبة  والترجمة  والإخراج 
ولتحقيق اأهداف هذا البحث ا�ستعمل المنهج الو�سفي الم�سحي، وتّم بناء المقيا�ص ب�سورته النهائية 
عة على  بعد ا�ستكمال �سروطه من �سدق وثبات وقوة تمييزية، وكان عدد فقراته )40( فقرة، موزَّ
ثلثة محاور. تكونت عينة البحث من 31 م�ساركا وم�ساركةً من الأ�سخا�ص ال�سم و�سعاف ال�سمع 
الأع�ساء في الجمعية ال�سعودية للإعاقة ال�سمعية لل�سم مدينة الريا�ص. النتائج اأظهرت مدى ر�سا 
الأ�سخا�ص ال�سم عن عدد من المعايير المهمة عند ت�سميم اأي عمل مرئي للأ�سخا�ص ال�سم، منها 
ما يتعلق بالمحتوى واللغة الم�ستخدمة، واأن يت�سمن الإخراج عددًا من ال�ستراطات مثل الإ�ساءة، 
ا�ستخدام  و�سرورة  والخلفية.  والألوان،  الكتابي،  للن�ص  الخط  وحجم  المترجم،  �سورة  وحجم 

الترجمة الحترافية.

á«MÉàØŸG äÉª∏µdG: المنتجات المرئية، ال�سم، معايير، لغة الإ�سارة، اأفلم، ترجمة.
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The Most Important Quality Criteria for 
Visual Products for Deaf People

Abstract

The present study aims to know Deaf people's satisfaction level concerning 
the most important specifications and standards that should be present in any 
visual product for the Deaf people. It also seeks to identify the most important 
sports activities preferred by the deaf, and their impact on their quality of life. 
To achieve the objectives of this research, the descriptive survey method was 
used. The scale was built in its final form after completing its conditions i.e. 
validity, stability and discriminatory power. The number of its paragraphs was 
)40(, divided into three axes. The current study consisted of 31 deaf participants 
who are members of the Saudi Society for Hearing Impairment in Riyadh. 
The results of the study showed that there is a level of satisfaction of deaf 
people with some criteria of designing and preparing any visual work for Deaf 
people, including the content provided and the language used. In addition, the 
final output of the product should include a number of requirements before 
broadcasting such as lighting, the size of the interpreter's appearance on 
screen, the size of the font of closed caption, colors and background. The 
study also found the importance of using professional interpretation to suit the 
levels of all deaf people.

Keywords: visual products, deaf, standards, sign language, movies, interpreting.
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Department of Special Education

College of Education - Majmaah University 
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توجد تحديات متعددة عند اإجراء بحوث متعلقة بذوي الإعاقة، فبداية من عدم وجود اتفاق 

في الآراء حول ما ي�سكل اإعاقة من عدمها اإ�سافة لتجاهل الق�سايا المنهجية ب�سكل اأو باآخر في 

بحوث الإعاقة، مما يحد من قدرة العاملين مع ذوي الإعاقة من اأجل فهم �سامل لتجارب ذوي 

الإعاقة، لتطوير وتح�سين الخدمات المنا�سبة لخ�سا�سهم واحتياجاتهم. وبطبيعة الحال هذا له 

عواقب �سلبية في كيفية النظر للإعاقة ومفهومها والتعامل معها بالطريقة المنا�سبة، وقد توؤدي 

 Brown, Peña, & Rankin,( الإعاقة  اإلى ممار�سات غير عادلة مع ذوي  التوجهات  هذه 
 .)2017

وقد �سهد مجال تربية وتعليم ال�سم العديد من التوجهات الحديثة، منها الدمج في المدر�سة 

التكنولوجيا  وا�ستخدام  العام،  التعليم  مناهج  وتطبيق  الثقافة،  وثنائي  اللغة  وثنائي  العادية، 

الم�ساعدة في التعليم )ال�سوالمة، Alamri, 2017b ،2013(. وكثيًرا ما يتم النظر اإلى الإعاقة 

الطبي  الو�سع  اإن  حيث  للطالب.  ال�سخ�سية  الم�سوؤولية  مجال  في  تقع  فردية  م�سكلة  اأنها  على 

للإعاقة لي�ص الو�سيلة الم�ستخدمة في الت�سميم الموؤ�س�سي للممار�سات المتعلقة بال�سكن على �سبيل 

المثال. فغالبا ما يتمّم �سياغة ال�سيا�سة والوثائق الم�ساحبة بطرق ت�سع الطالب العادي في مركز 

قوة، بينما تبقى عقبة اأمام الطلب ذوي الإعاقة، وخا�سة الطلبة ال�سم كا�ستثناء �سمن �سكان 

قبل  كتابتها من  الإعاقة ت  بذوي  المتعلقة  البحوث  فاإنّم عددًا من  ذلك  اإلى  اإ�سافة  الجامعة. 

تت�سمن  ما  ونادرًا  الطبية،  الرعاية  ومقدمي  ال�سيا�سات  ووا�سعي  ال�سحية  الرعاية  ممار�سي 

 Evans, Broido, Brown, & Wilke, 2017;( اأنف�سهم  الإعاقة  ذوي  الأ�سخا�ص  �سوت 

 .)Broido, & Stygles, 2016; Brown, Peña, & Rankin, 2017

كما اأن الذين يعملون في المجال الطبي يوؤيدون فكرة اأنَّ الإعاقة تجربة فردية واأن وظيفة 

المخت�ص هي اإعادة الفرد اإلى حالته الطبيعية من خلل التركيز فقط على القيود البيولوجية، 

º°üdG ¢UÉî°TCÓd á«FôŸG äÉéàæª∏d IOƒ÷G ÒjÉ©e ºgCG
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متجاهلً بهذا المكونات الجتماعية والبيئية للإعاقة. وفي المقابل، ينظر الأفراد الذين يعملون 

من خلل النظرة الجتماعية اإلى ال�سعف بو�سفه جزءًا من التباين الب�سري الطبيعي، وتنقل 

بتداخل  يعترف  اإلى تحليل  نف�سها  الإعاقة  على  اأ�سا�سًا  يركز  التحليل من تحليل  النظرة  هذه 

والمعتقدات  الأفكار  طريق  عن  اجتماعيا  الإعاقة  بناء  يتم  حيث  والمجتمعية  الفردية  العوامل 

 Humphries, Kushalnagar,( المجتمعية ودور الفرد في المجتمع وما الذي �سيقدمه لمجتمعه

 .)Mathur, Napoli, Padden, Rathmann, & Smith, 2012

هذا وتقل الأبحاث حول تجارب الأ�سخا�ص ذوي الإعاقة ب�سفة عامة وذوي الإعاقات الح�سية 

ب�سفة خا�سة قليلة. يُ�ساف اإلى ذلك �سعف تلبية الموؤ�س�سات لحتياجاتهم المختلفة، وبالتالي، 

وعن  الفراد  هوؤلء  عن  كافية  غير  معلومات  لديهم  والباحثين  الطلب  �سوؤون  ممار�سي  فاإنَّ 

خ�سائ�سهم الجتماعية والثقافية، ويقود هذا اإلى �سعوبة درا�سة تجاربهم وتلبية احتياجاتهم 

.)Peña, Stapleton, Brown, Broido, Stygles, & Rankin, 2018( تباينةŸا

كان العمل ال�سابق على الت�سال بالفيديو للغة الإ�سارة محدودًا ب�سبب عدم معالجة متطلبات 

الجودة الزمنية والمكانية واآليات الإدراك الب�سري ونق�ص الت�ساور والختبار مع ال�سم. وقد 

تَّ التحقيق في تاأثير معدل الإطار والدقة المكانية على قراءة الكلم )حركات الفم وال�سفاه( 

.)Muir, Richardson, 2005( واأبجدية الأ�سابع وتعابير الوجه والإيماءات

ا اأنَّ معدل عر�ص الإطارات كان له تاأثير كبير على توا�سل حركات الفم على  كما ات�سح اأي�سً

وجه الخ�سو�ص. وت تطوير مخططات عر�ص الفيديو لإعطاء الأولوية للمناطق المحددة ذات 

 Schumeyer, Heredia & Barner, 1997; Eleftheriadis,( الأهمية في ات�سالت الفيديو

.)Jacquin, 1995

ويمثل ع�سر المعلومات اأمام العديد من الأفراد ذوي الإعاقة الح�سية عائقًا للحياة والتعلم 

اإمكانية الو�سول، في ذات الوقت الذي يتم فيه نقل البيانات ذهابًا واإيابًا، ثم  والتطور لتعذر 

يتم ترجمتها اإلى معلومات قابلة للقراءة وقابلة لل�ستخدام، ول يوجد �سبب محدد لوجود هذه 

الحواجز. ومع ذلك فاإنَّ هوؤلء الأ�سخا�ص محرومون من فر�ص مت�ساوية للم�ساركة اأ�سوة ببقية 

اأ�سبحت  �سياق تكنولوجي متطور  المعلومات في  اإلى  الو�سول  فاإنَّ محاولة  اأفراد المجتمع. ولذا 

العلوم  على  رائع  ب�سكل  يعتمد  مجتمع  في  نعي�ص  حيث  الأفراد.  لهوؤلء  وملحة  �سرورية  مهمة 

مختلف  على  توؤثر  التي  الأ�سا�سية  المهارات  على  مبا�سر  تاأثير  لها  اأ�سبح  والتي  والتكنولوجيا، 

على  النهاية  وفي  والممار�سات،  العادات  وكذلك  الجتماعي  والتفاعل  المعرفية  التنمية  جوانب 

.)Harris, 2010( جوهر وطبيعة الموؤ�س�سات المجتمعية



14

ÊGôgõdG óªMCG .O º°üdG ¢UÉî°TCÓd á«FôŸG äÉéàæª∏d IOƒ÷G ÒjÉ©e ºgCG

20
23

و  
يـ

نــ
ـو

1 يـ
د 

عد
 ال

 24
د  

جل
لم

ا

وعلى هذا النحو، فاإنَّ توفير منتجات مرئية وتعليمية تكنولوجية لل�سم مع مراعاة مبادئ 

الفر�ص  بتكافوؤ  الو�سول، فاإن ذلك �سي�سمح وب�سكل م�ستمر  واإمكانية  ال�سامل  الت�سميم  جودة 

لهوؤلء الأ�سخا�ص للعي�ص والتعلم والعمل في المجتمع، ويكون له اأثر اإيجابي كبير على م�ستقبلهم 

ويحفزهم على اأن يكونوا اأع�ساء فاعلين في المجتمع وفي �ستى المجالت.

يواجه الأ�سخا�ص ال�سم و�سعاف ال�سمع عقبات كبيرة اأمام الو�سول اإلى المعلومات ال�سمعية 

اأو  اأمازون  اأو  نتفليك�ص  مثل  الحديثة  الرقمية  التقنيات  من  اأخرى  اأ�سكال  اأو  الإنترنت  على 

اليوتيوب )Netflix - Amazon Instant Video - YouTube(. وقد يكون محتوى الفيديو 

يعتمد كليًا على حا�سة ال�سمع ويفتقد اإلى خدمات الترجمة بلغة الإ�سارة ويفتقد لوجود خا�سية 

اإليه  الو�سول  يتعذر  المحتوى غالباً ما  فاإنَّ  وبالتالي   )Closed Captioning( الكتابي  الن�ص 

.)Huenerfauth, Hanson, 2009(

بكافة  الترجمة  يجيدون  لل�سم  موؤهلين  اإ�سارة  لغة  مترجمين  على  العثور  �سعوبة  وتعد 

 Lillo-Martin, Quadros( اأ�سكالها المتنوعة من اأكبر العقبات التي تواجه الأ�سخا�ص ال�سم

للبيانات  وفقًا   .)& Pichler, 2016; Williamson, 2015; Abraham, Fiola, 2006

الواردة من موفري خدمات الترجمة، تك�سف اأن عدد مترجمي لغة الإ�سارة الموؤهلين يتناق�ص 

بينما يتزايد الطلب على خدمات المترجمين، واأنَّ الوكالت والمنظمات التي توظف المترجمين 

 .)Nicodemus et al., 2014( تجد �سعوبة متزايدة في �سد الحتياج من الوظائف ال�ساغرة

كما اأ�سار )Ball )2017 اإلى اأن نق�ص المترجمين يمكن اأن يوؤدي اإلى تدهور الظروف الطبية 

التي لم تتم معالجتها في مراحلها المبكرة لدى الم�ستفيدين ال�سم، اأو �سوء الفهم والت�سخي�ص 

ال�سمع في  و�سعاف  ال�سم  ب�سكل خطير على  المترجمين  نق�ص  ر  ويوؤثِّ المعاملة.  و�سوء  الخاطئ 

الح�سول على الوظائف والحفاظ عليها، وفي الو�سول اإلى التعليم والرعاية ال�سحية والخدمات 

.)Hadziabdic & Hjelm, 2014( القانونية، وفي �سلمتهم وتفاعلتهم في الحياة اليومية

وذكر كل من )Alzahrani, 2017; Alamri, 2017a( عدم وجود معاهد اأو كليات تعمل 

على تخريج موؤهلين بوظيفة مترجم لغة الإ�سارة يكون على درجة عالية من الحترافية والكفاءة 

ر على م�ستوى تعليم ال�سم وعلى مختلف  في خدمات الترجمة بلغة الإ�سارة. وبالتالي هذا قد يوؤثِّ

نواحي حياتهم العامة.

 º¡à¨dh º¡àaÉ≤Kh º¡°üFÉ°üN :º°üdG ™ªà›
يعد ال�سمع والب�سر نافذتا الإن�سان على العالم الخارجي، ولولهما لعا�ص الإن�سان في ظلمة 

مطبقة و�سمت رهيب، ولكان �سبه معزول عن الحياة، ونظراً لمكانة هاتين الحا�ستين ودورهما 
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في الإدراك، فقد كثر ذكرهما في القراآن الكريم مفردتين اأو مقترنتين، كما و�سف الله �سبحانه 

وتعالى بهما نف�سه، فهو ال�سميع الب�سير )القريطي، 2012(.

لهم،  المنا�سبة  التوا�سل  لغة  توفرت  ما  متى  ال�سامعين  مجتمع  من  كثيًرا  يقتربون  وال�سم 

وقد ك�سفت معظم الدرا�سات التي اأجريت على القدرات العقلية لدى الأطفال ال�سم ل تختلف 

على  قادرون  ال�سم  الأطفال  اأنَّ  ا  اأي�سً تبينّم  وقد  ال�سامعين،  الأطفال  عن  جوهريا  اختلفا 

 Alzahrani,( اأكبر  النخراط في ال�سلوك المعرفي �سريطة وجود لغة واإك�سابهم خبرات لغوية 

.)Alamri, G., Alqarni, Alamri A., & Andrews, 2015

اعتماداً كبيراً على حا�سة  تعتمد  التي  الإ�سارة  لغة  با�ستخدام  بينهم  فيما  ال�سم  ويتعامل 

بهم  المحيط  ال�سامعين  مجتمع  مع  التعامل  في  �سعوبة  ال�سم  ويجد  الملحظة،  وقوة  الإب�سار 

)الدريملي، 2016؛ العبد ال�سلم، 2017(.

وقد اكت�سبت ثقافة ال�سم تاريخيًا من خلل مدار�ص ال�سم والنوادي الجتماعية الخا�سة 

بال�سم حيث انها تقوم بتوحيد الأ�سخا�ص ال�سم في تجمعات والتي يمكن من خللها تحديد 

 Andrews, Leigh, Weiner, 2004; Bat-Chava, 2000; Calderon,( ثقافتهم 

والحياتية  ال�سخ�سية  الظروف  بح�سب  اوقات مختلفة  ال�سم في  ثقافة  اكت�ساب  يتمّم   .)2000

اأنَّ ن�سبة قليلة من الأ�سخا�ص ال�سم يكت�سبون لغة الإ�سارة وثقافة ال�سم منذ  لكل حالة. كما 

�سامعين يكت�سبونها عند  اآباء  الأكثرية من  وهم  الآخر  والبع�ص  ال�سم،  والديهم  الطفولة من 

اللتحاق بالمدر�سة والبع�ص الآخر لم يتعر�ص للغة الإ�سارة وثقافة ال�سم حتى التحاقه بالجامعة 

 Karchmer, Mitchell, 2003; Leigh, 2009; Mitchell, Karchmer,( اأو في وقت لحق
.)2004; Olusanya, Luxon, Wirz, 2005

وكما هو معلوم باأنّمه ل توجد ثقافة موحدة لل�سم في العالم، بل هناك العديد من مجتمعات 

ال�سم المتفرقة حول العالم والتي تتوا�سل بلغات الإ�سارة المختلفة والتي لها قواعدها وثقافتها 

التي تميز  والمعتقدات  القيم  بع�ص  توجد  اأنه  اإلى   )2008( التركي  وي�سير  بكل دولة.  الخا�سة 

مجموعات ال�سم ويمكن تو�سيحها فيما يلي:

- التجاهات اليجابية نحو ال�سمم اأمر طبيعي داخل مجموعات ال�سم. ل يعتبر ال�سمم ب�سكل 

عام اأمرا يجب اإ�سلحه.

- ا�ستخدام لغة الإ�سارة مهم جدا للهوية الثقافية لمجتمع ال�سم.

- بع�ص اأفراد مجتمعات ال�سم اأي�سا قد يُعار�سوا الختراعات التكنولوجية مثل زراعة القوقعة 

ال�صمعية.
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التي تُمثل ثقافتهم  الإ�سارة الطبيعية  لغة  ا�ستخدام  يُقدرون قيمة  الأ�سخا�ص ال�سم  - ثقافيًّا 

على قواعد النحو الخا�سة بهم مثل لغة الإ�سارة المريكية والبريطانية بدل من اأن تكون لغة 

الإ�سارة ن�سخة من اللغة النجليزية اأو اللغة العربية اأو لغة �سفويه اأخرى.

- هوية ال�سم توؤ�س�ص على القيم والمعتقدات المحددة لمجتمع ال�سم من لغة وثقافة وفنون، واأدب 

وريا�سة وغيرها.

- اأنَّ مجتمعات ال�سم تُعار�ص ب�سدة اي تمييز اأو تفرقة �سد الأ�سخا�ص ال�سم.

ويحتاج الأ�سخا�ص ال�سم اإلى روؤية اأنف�سهم مثل اأقرانهم ال�سامعين في �سورة تعك�ص مظاهر 

مثل  مقبولين.  غير  اأو  ي�ستحقون  ل  اأنهم  ي�سعرون  قد  ذلك  يفعلون  ل  وعندما  لديهم،  النمو 

هذه الر�سائل تعد من بين اأقوى الر�سائل التي يتلقاها الأطفال اإذ يمكن ت�سكيل هوية الأطفال 

ال�سم من خلل ما اإذا كانوا يرون هذه الر�سائل حول ال�سمم )واأنف�سهم( من منظور العجز 

)الطبي( اأو من خلل منظور مجتمع ثقافة ال�سم. كما يمكن اأن يكون للمنظور ال�سائد المحيط 

بالطفل تاأثيرات قوية ودائمة على كيفية نموهم لروؤية اأنف�سهم والتفاعل داخل كل من مجتمع 

ت�سهل  �سوف  ال�سم  لل�سباب  الثقافية  البيئة  فاإنَّ  المثال،  �سبيل  على  ال�سامعين  ال�سم ومجتمع 

توا�سلهم الب�سري واللغوي والجتماعي والعاطفي لتعزيز التنمية ال�ساملة والتعلّمم. تعد العوامل 

التي ت�ساهم في تطور مفاهيم وثقافة الأ�سم ثروة المجتمع الثقافي، والموارد الجتماعية واللغوية، 

 Bell, Angwin, Wilson, &( الداعمة لم�ساعدة الأطفال ال�سم على النمو والتعلم بنجاح

.)Arnott, 2019; Golos, Moses, Roemen, & Cregan, 2018

ر ال�سنوات المبكرة ب�سكل كبير على نمو الأطفال ال�سم وعلى اأ�سلوب حياتهم، كما اأن  وتوؤثِّ

التعر�ص المبكر للنماذج اللغوية يعد اأمرًا بالغ الأهمية. ومع ذلك، توجد وجهات نظر مختلفة 

العرو�ص  اأن  ونعلم  التعلم،  ال�سم على  الأطفال  بها م�ساعدة  ينبغي  التي  بالكيفية  يتعلق  فيما 

الأ�سا�سية  التوا�سل  طريقة  على  الأحيان  بع�ص  في  تعتمد  لل�سم  المقدمة  التعليمية  والمنتجات 

التوا�سل  في  مهاراتهم  وم�ستوى  المتعلمين،  للطلب  ال�سمعي  الفقدان  ودرجة  الم�ستخدمة، 

.)Moeller, 2000(

ويتمتع الطلب ال�سم بالكفاءة عند ا�ستخدام التكنولوجيا المرئية في التدري�ص لهم، وهذا 

ي�ساعدهم على تطوير هويات ذاتية �سحية لديهم، كما يتيح لهم ال�ستمرار في التعلم والمخاطرة 

دون قيود. ولأن الأطفال ال�سم غالباً ما يو�سفون باأن لديهم تاأخر لغوي ناتج عن عدم القدرة 

على الو�سول اإلى اللغة الكاملة خارج الف�سل الدرا�سي، لذا فاإن ا�ستخدام الترجمة بلغة الإ�سارة 

والتكنولوجيا يزيد من ثقة ال�سم في قدراتهم اإذ يمكنهم التعبير عن اأنف�سهم بطرق متنوعة، 

.)Goico, 2019( وهذه المهارة مهمة للغاية
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والعلقات  التعليمية  البيئات  تحدثه  اأن  يمكن  الذي  للتاأثير  متزايدين  وفهم  وعي  وهناك 

الذات  بقيمة  �سعورهم  تنمية  ذلك  في  بما  ال�سغار،  ال�سم  الأطفال  على  عاطفيا  المبكرة 

ال�سمع  و�سعاف  ال�سم  الأطفال  من  الآلف  اأن  الأبحاث  اأظهرت  وقد  بالمجتمع.  وعلقتهم 

يعانون من م�ستويات مختلفة من الحرمان اللغوي، وكثير منها ي�سكل �سررًا في �سكل التعليم، 

وال�سطرابات الجتماعية، والعاطفية، والإدراكية. وقد يوؤثر هذا على كل من النجاح الأكاديمي 

والرفاهية الجتماعية والعاطفية للأطفال ال�سم و�سعاف ال�سمع، لذلك، وجب درا�سة تجارب 

قرب  عن  المتباينة  واللغوية  الثقافية  الأدوار  لنماذج  تعر�سهم  ذلك  في  بما  ال�سم،  الأطفال 

.)Antia, 2015; Convertino, Marschark, Sapere, Sarchet, & Zupan, 2009(

وت�سير الأبحاث اإلى اأنه على الرغم من توافر معلومات م�ستفي�سة حول تعليم ال�سم و�سعاف 

ال�سمع خلل �سنواتهم الدرا�سية وفي الجامعة، توجد معلومات اأقل بكثير عن كيف توؤثر خبرات 

 .)Antia, 2015( المدر�سة على تطورهم ونموهم ونجاحهم في الحياة العامة اأو مكان العمل

اأنه، مقارنة بنظرائهم ال�سامعين، فاإن الطلبة ال�سم و�سعاف ال�سمع  اأظهرت الدرا�سات  وقد 

للنجاح،  ن�سبيًا  مهيئين  غير  وهم  العمل  ومكان  والكليات  الثانوية  المدار�ص  يدخلون  ما  غالباً 

اأدنى  القراءة والفهم والريا�سيات لدى طلبة ب�سكل عام  وعلى وجه الخ�سو�ص، تعد مهارات 

 Nagle, Newman, Shaver, & Marschark, 2016;( من م�ستويات الطلب ال�سامعين

.)Mitchiner, Batamula & Kite, 2018

É¡JOƒL ≈∏Y ºµ◊G á«Ø«ch º°ü∏d áeó≤ŸG á«FôŸG äÉéàæŸG
الو�سائل  التعليم عبر  اأن  اإلى   )Burke, Clapper, & McRae, 2016( اأ�سارت درا�سة 

التكنولوجية ي�سهد نمواً مطردًا، ففي عام 2013، اأكد اأكثر من  69% من كبار القادة الأكاديميين 

اأن التعليم با�ستخدام التكنولوجيا كان حا�سمًا ل�ستراتيجيتهم طويلة الأجل، وكان عدد الطلب 

الذين تلقوا دورة تدريبية واحدة على الأقل 6.7 مليون طالب في عام 2013 ومن بينهم طلب 

1973 وقانون الأميركيين ذوي  يعانون من اإعاقات. ومن الموؤكد اأنَّ قانون اإعادة التاأهيل لعام 

للأ�سخا�ص  العالي  التعليم  اإلى  الو�سول  اإمكانية  نا من  قد ح�سَّ  )ADA( 1990 لعام  الإعاقة 

ذوي الإعاقة الذين يتابعون تعليمهم في الحرم الجامعي، ممثلً في المباني الجديدة الم�سممة 

بعيدا عن الحواجز الهيكلية والمعمارية. ول�سمان و�سول الطلب ذوي الإعاقة الحركية ت�سعى 

اإزالة الحواجز المحتملة  اإلى  الكليات والجامعات  الإعاقة في  مكاتب الخدمات الخا�سة لذوي 

الأخرى من اأجل �سهولة الو�سول ال�سامل. وقد ت�ستمل تلك الت�سهيلت على �سبيل المثال، القارئ 

الم�ساعد اأو مواد التن�سيق البديلة )مثل الن�سرات والكتب المدر�سية بطريقة برايل( اأو الم�سجلت 
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اأو Smart Pens اأو مقاطع الفيديو ذات الت�سميات التو�سيحية اأو توفير مترجمي لغة الإ�سارة 

اأو التكنولوجيا الم�ساعدة )كتحويل الن�ص اإلى كلم اأو تحويل ال�سوت اإلى ن�ص(. 

وبهذا يمكن اأن يمثِّل التعليم والح�سول على المعلومات عبر الو�سائل التكنولوجية والإنترنت 

ال�سمع  في  �سعف  لديهم  كالذين  معينة،  م�ساكل  اأو  اإعاقات  لديهم  الذين  للأ�سخا�ص  تحديًا 

 Burke, Clapper,(  2016 ناق�ست درا�سة  تام. وقد  اأو �سمم  اإلى �سديد  ب�سيط  يتراوح من 

 The Americans with Disabilities )ADA( 1990 القوانين الت�سريعية  )& McRae

ا�ستعر�ست معايير  العالي، كما  التعليم  بيئة  التي يمكن تطبيقها على  التاأهيل،  اإعادة  وقانون 

اإمكانية الو�سول في البيئة التعليمية الفترا�سية عن بعد و�سرح الطرق التي يمكن من خللها 

لتوظيفها  التكنولوجيا �سرورة حتمية  اأ�سبحت  وبذلك  التدريبية،  والدورات  البرامج  ت�سميم 

و�سور  ناطقة  اأفلم  من  اأ�سكالها  بكافة  التعليمية  الو�سائل  ا�ستخدمت  حيث  ال�سم،  حياة  في 

متحركة وبرامج كمبيوتر وبرامج فيديو ونماذج. و�سبق واأن اأكدت درا�سة �سليمان )2006( باأن 

الو�سائل  من  ال�سم وغيرها  التعليم في خدمة  تكنولوجيا  بتوظيف  تهتم  التي  الدرا�سات  تنوع 

الحديثة اأثبتت فاعليتها في تعليم ال�سم وكذلك تطوير المهارات اللغوية. 

وقارئات  الذكية  واللوحة  العر�ص  اأجهزة  مثل  المرئية  التكنولوجيا  ومازالت  كانت  ولقد 

الم�ستندات ومقاطع الفيديو لها دورها المهم في الإح�سا�ص بال�ستقللية والعتماد على النف�ص 

والكفاءة وحرية ا�ستك�ساف المو�سوعات التي تهمهم، وهو اإنجاز يعك�ص وجهة نظر هوؤلء الأطفال 

.)Maiorana-Basas, Pagliaro, 2014; Akpan, Beard, 2013( ال�سم باأنهم اأكفاء

  Sign language IQÉ°TE’G á¨d
يتوا�سل اأع�ساء مجتمع ال�سم عبر لغات الإ�سارة المختلفة، وهناك اأكثر من 200 لغة اإ�سارة 

مختلفة، ويوجد 114 لغة اإ�سارة من�سو�ص عليها في قاعدة بيانات لغات العالم واأكثر من 157 

لغة اأخرى واأنظمة ولهجات مختلفة. وبالرغم من اأن بريطانيا والوليات المتحدة تتحدثان اللغة 

النجليزية المنطوقة، اإل اأن لغة الإ�سارة الم�ستخدمة في البلدين تختلفان عن بع�سهما البع�ص، 

حيث اأن كل مجتمع له خ�سائ�سه وثقافته التي تمثل معتقداته ومبادئه وطبيعة الحياة في ذلك 

.)Luckner, 2017( كانŸا

– – التجاه  – الحركة  اأ�سا�سية هي )�سكل اليد  وتتكون لغة الإ�سارة من خم�سة عنا�سر 

الموقع اأو المكان- تعابير الوجه( وت�ستمل على:

ي�ستخدمها  وقد  معينة  فكرة  ت�سف  التي  التلقائية  اليدوية  الإ�سارة  وهي   :á«Ø°UƒdG  IQÉ°TE’G
ال�سامعون في تعبيراتهم، وتكون مرافقة للكلم، كرفع اليد للتعبير عن الطول، اأو فتح الذراعين 
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هذه  وتكثر  ال�سغر.  على  للدللة  وال�سبابة  الإبهام  بين  الم�سافة  ت�سييق  اأو  الكثرة  عن  للتعبير 

الإ�سارات بين ال�سامعين وال�سم على ال�سواء.

هذه  وتعتبر  وا�سحة  دللت  لها  ولي�ست  المجردة  الإ�سارات  وهي   :á«Ø°UƒdG  ÒZ  äGQÉ°TE’G
.)Trezek, Wang, .2017; Wang, Williams, 2014( الإ�سارات بمثابة لغة خا�سة لل�سم

والإ�سارات الو�سفية كثيرة ال�سيوع بين ال�سامعين اأطفالً وكباراً، وي�ستعملونها لتك�سب الكلم 

قوة وتعبيراً دقيقاً، بينما الإ�سارات غير الو�سفية فيقت�سر ا�ستعمالها بين ال�سم ول ي�ستعملها 

ال�سامعون )اأبو العمرين، 2015(.

 Scott( كما ترتبط لغة الإ�سارة بالنجاح الأكاديمي للطلبة ال�سم ب�سورة وا�سحة، وي�سير

Hoffmeister )2017 & اإلى اأهمية التدخل المبكر، واأنَّ التعر�ص للغة الإ�سارة في عمر مبكر 

اأمرا بالغ الأهمية ويزيد من فر�ص زيادة الكفاءة اللغوية. ومن جهة اأخرى، ت�سير الأبحاث اإلى 

اأنَّ الأطفال ال�سم من اآباء �سامعين ل يتمكنون ب�سهولة من اإجادة لغة الإ�سارة ب�سبب عدم اإجادة 

.)Spencer, & Marschark, 2010( الآباء للغة الإ�سارة بطلقة

كما اأن اللغة الم�ستخدمة في المنزل للأطفال ال�سم من اآباء �سامعين تختلف عن لغة مجتمع 

ال�سم، فهوؤلء الأطفال يكبرون مع لغة اإ�سارية منزلية، وعندما يدخلون المدر�سة يبدوؤون بتعلم 

.)Alzahrani, 2017( لغة اإ�سارة مجتمع ال�سم

وتعتمد جودة لغة الإ�سارة في الطفولة على الدرجة التي ي�سجع بها الآباء ال�سم اأطفالهم 

الأ�سخا�ص ال�سم في �سياقات مختلفة لأن المجتمع ل يفعل ذلك في المدر�سة  التفاعل مع  على 

والبيئة الأكبر، ويندمج هوؤلء الأطفال في اللغة المحكية الوطنية، والتي تكون في متناولهم اأكثر 

بكثير من لغة الإ�سارة في المنزل مع الآباء ال�سامعين. وبالتالي، ت�سبح لغة الإ�سارة لغة ثانوية على 

.)Lillo-Martin, Quadros, & Pichler, 2016( الرغم من اأنها تعد اأول لغة في الطفولة

IQÉ°TE’G á¨d ºLÎe
لم يُعرَف مترجمو لغة الإ�سارة ب�سكل ر�سمي حتى اأوائل القرن الع�سرين، اإذ كان يطلق عليهم 

 Alamri,( وعادة ما يكونوا اأع�ساء في اأ�سر ال�سم، اأو معلمو ال�سم ،)الم�ساعدون( اأو)الموؤ�سرون(

2017a(. ومنذ اأواخر الخم�سينيات وحتى اأوائل �سبعينات القرن الع�سرين بداأ الهتمام بال�سم 

القوانين  بع�ص  تطوير  تبلورت في  الأمريكي،  المجتمع  تغيرات في  اأحدث  ال�سمع، مما  و�سعاف 

البحث  ال�سمع  و�سعاف  ال�سم  وتعليم  بتربية  المهتمون  حاول  ولقد  الإعاقة.  ذوي  للأ�سخا�ص 

1963 عقد موؤتمر لمترجمي لغة  عن معايير لختيار وتدريب مترجمي لغة الإ�سارة، ففي عام 

الإ�سارة في ولية انديانا وقد تمخ�ص الموؤتمر عن و�سع حجر الأ�سا�ص لتخ�سي�ص دائرة لت�سجيل 
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مترجمي لغة الإ�سارة، وهي ما تعرف اليوم بالمركز القومي لمترجمي لغة الإ�سارة في الوليات 

 Registry of Interpreters for the Deaf )RID( )Alzahrani, الأمريكية  المتحدة 

2017(. وتتلخ�ص اأهدافه في تدريب مترجمي لغة الإ�سارة، وتخ�سي�ص قائمة باأ�سماء الموؤهلين 

عام  وفي  الأع�ساء،  وانتخاب  الع�سوية  متطلبات  وتحديد  المهنة،  اأخلقيات  وتحديد  منهم، 

1962 طور امتحان لمنح �سهادات اأهلية لمترجمي لغة الإ�سارة )التركي، 2005(.

المعلومات  تقديم  الإ�سارة في  لغة  يقدمه مترجم  الذي  والأ�سا�سي  المهم  الدور  ويتمثِّل  هذا 

اأو  الملتقيات،  اأو  ال�سغيرة،  المقاطع  اأو  التلفزيونية،  البرامج  خلل  من  الإ�سارة  بلغة  والأفكار 

اللقاءات الفردية، اأو الجماعية )Alamri, 2017a(. وهذا يتطلب بع�ص الخ�سائ�ص وال�سمات 

والتي يمكن تلخي�سها فيما يلي:

- اأن يكون ممار�ص وب�سكل دائم م�ستمر مع فئة ال�سم ولديه الخبرة الكافية بالتوا�سل معهم

- لي�ص كل م�سطلحات اللغة العربية الف�سحى معروفة لدى ال�سم، لذا يجب اللجوء اإلى العامية 

الم�ستخدمة في المجتمع لتو�سيل الترجمة بال�سكل ال�سحيح وال�سليم.

- ل�سمان لغة توا�سل اإ�سارية �سليمة يجب التاأكد من خلو كلتا اليدين من اأي مثيرات وم�ستتات 

ويكون الوقوف مقابل ال�سخ�ص ال�سم.

اإعاقات  لديهم  من  ال�سن،  كبار  المتعلمين،  )غير  الخا�سة  الفئات  مع  والممار�سة  التدريب   -

اأخرى(، والحتكاك المبا�سر بال�سم عن طريق التطوع في ان�سطتهم يتيح النخراط في عدة 

مجالت ت�ساعد في تعلم م�سطلحات اإ�سارية متنوعة جدًا. 

- وجود اإ�ساءة منا�سبة في المكان.

- و�سوح الإيماءات اأثناء التحدث بلغة الإ�سارة.

 Luckner,( لم�ساعدة ال�سم على الفهم )Mouthing( التاأكيد على اأهمية حركات ال�سفاه -

.)2017; Lawson, 2017

 º°ü∏d áeó≤ŸG á«FôŸG äÉéàæŸG IOƒL ≈∏Y ºµ◊G É¡dÓN øe øµÁ »àdG ÒjÉ©ŸG ¢†©H
يمكن تحديد الفقدان ال�سمعي بدءًا من الأ�سخا�ص ال�سم مرورًا بالأ�سخا�ص الذين يعانون 

من �سعف ب�سيط اأو �سعوبة �سديدة في ال�سمع اأو �سعوبة في �سماع ترددات معينة، وبناء على ذلك 

�سوف تختلف التقنيات والأ�ساليب الم�ساعدة لهذه المجموعات المتباينة والمتنوعة من التحديات. 

فقد تكون مقاربات م�ساكل ال�سمع الطفيفة هي القدرة على تحويل م�ستوى ال�سوت اإلى م�ستوى 

عالٍ وكذلك التاأكد من خلو الت�سجيلت ال�سوتية من �سجيج الخلفية قدر الإمكان.
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ظهور  حجم  يكون  واأن  الفيديو،  لمقاطع  الإ�سارة  بلغة  الحترافية  الترجمة  وجود  �سرورة 

تكون  واأن  منا�سبة،  المترجم  على  الم�سلطة  الإ�ساءة  تكون  واأن  منا�سبا،  ال�سا�سة  على  المترجم 

 Alzahrani, 2009;( انعكا�سه  وتقليل  ال�سوء  لمت�سا�سها  خ�سراء  اأو  زرقاء  اإما  الخلفية 
.) Alzahrani, 2017; Alamri, 2017a

تعد مقاطع الفيديو ذات الن�سو�ص الكتابية طريقة ت�ساعد الم�ستخدمين ال�سم لي�ستفيدوا 

من محتوى الفيديو. ويحتاج الأ�سخا�ص ال�سم و�سعاف ال�سمع لوجود الن�ص الكتابي للمحتوى 

حجم  ل�سبط  خيارات  توفر  من  ولبد  الو�سائط،  وم�سغلت  المتعددة  الو�سائط  في  ال�سوتي 

الن�ص واألوان الن�ص الكتابي والخيارات لإيقاف اأو �سبط م�ستوى ال�سوت في المحتوى ال�سوتي 

اإنها  )Cappello, Walker, 2016(. والمنتجات المرئية، يمكن اأن تح�سن نتائج التعلم حيث 

الإ�سارة  بلغة  �سواء  واآرائهم  اأفكارهم  عن  التعبير  ال�سم  الطلب  لتعليم  تعليمية  ا  فر�سً تتيح 

اأخرى  الكتابية وبالتالي فالتكنولوجيا الحالية اتاحت للطلب ال�سم طرق  اأو عبر الن�سو�ص 

.)Albers, 2014( للتعبير عن مدى الفهم لما يقدم في المناهج الدرا�سية

- ويت�سح من الدرا�سات ال�سابقة وجود وجهات نظر مختلفة فيما يتعلق بالكيفية التي ينبغي بها 

م�ساعدة الأطفال ال�سم على التعلّمم. ونعلم اأن العرو�ص والمنتجات التعليمية المقدمة لل�سم 

تعتمد على طريقة التوا�سل الأ�سا�سية الم�ستخدمة -لغة الإ�سارة- ويعد و�سع معايير جودة 

لتلك المنتجات المرئية اأمرا بالغ الأهمية، وذلك من اأجل �سد الفجوة الثقافية بين مجتمع 

ال�سم ومجتمع ال�سامعين.

- كما يت�سح اأي�سا ندرة الدرا�سات التي تقي�ص ر�سا ال�سم عن معايير الجودة للو�سائط المرئية 

المقدمة لهم. 

كما اأن معايير جودة الو�سائط المرئية الموجهة لل�سم متناثرة بين الأدبيات ال�سابقة ول توجد 

درا�سة واحدة تجمعها وت�سعها كاأولوية واحدة.

åëÑdG á∏µ°ûe
حوله  من  مع  التوا�سل  من  يتمكن  ل  غالبا  �سمعي  فقدان  لديه  الذي  ال�سخ�ص  اأن  معلوم 

عبر حا�سة ال�سمع ب�سورة طبيعية، ب�سبب عدم مقدرته على �سماع الأ�سوات بطريقة �سليمة. 

وي�سبح النتقال اإلى مجتمع ال�سم والذي ل يعتمد على حا�سة ال�سمع او ا�ستخدام الكلم في 

التوا�سل، خيارا متاحا وقويا. وتعتبر لغة الإ�سارة هي اللغة الأم لل�سم، وبالتالي يعتمدون عليها 

مع  واأي�سا  ال�سم  زملئه  بقية  مع  للتوا�سل  الإ�سارة  لغة  ي�ستخدم  فالأ�سم  ولذا  التوا�سل.  في 

.)Leigh, Andrews, 2016( ال�سامعين الذين يجيدون ا�ستخدام لغة الإ�سارة
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ومترجم لغة الإ�سارة له دور كبير وحيوي في نقل الأفكار والمعارف من واإلى ال�سخ�ص الأ�سم. 

وعادة ما يقوم مترجم لغة الإ�سارة بالترجمة لل�سخ�ص الأ�سم في جميع الأماكن التي يزورها 

وال�سرطة والمحكمة والفعاليات المجتمعية المختلفة والموؤتمرات  الأ�سم كالمدار�ص والم�ست�سفيات 

.)Alzahrani, 2009( ون�سرات الأخبار وغيرها

وقد �ساعدت التكنولوجيا الأ�سخا�ص ال�سم على التوا�سل بلغة الإ�سارة  ولم تتوقف خدمات 

البرامج  عالم  اأي�سا  اقتحمت  بل  فقط،  الأجهزة  على  تتوقف  لم  لل�سم،  المقدمة  التكنولوجيا 

الهواتف المتنقلة، وت ت�سميمها خ�سي�ساً لأولئك  اأو  الآلي  الحا�سب  "Softwares" لأجهزة 
الذين ي�ستخدمون لغة الإ�سارة كلغة اأ�سا�سية في حياتهم اليومية، فهم ي�ستطيعون بوا�سطة هذا 

البع�ص من خلل كاميرا  الجهاز وبا�ستخدام البرامج المتخ�س�سة تبادل الحوار مع بع�سهم 

الهاتف المتنقل والتي تمكنهم من روؤية بع�سهم البع�ص. ومازال يظهر الجديد كل يوم في و�سائل 

�سهولة  بكل  معه  والتكيف  المجتمع  مع  التوا�سل  في  ال�سم  م�ساعدة  �ساأنها  من  والتي  التقنية 

والندماج معه من اأجل تحقيق مبداأ الم�ساواة وتوفير فر�ص عمل منا�سبة لهم وال�ستفادة من 

 Reynolds,( قدراتهم، حيث اإن التكنولوجيا بالفعل اأ�سبحت عامل نجاح مهم لذوي الإعاقة

 .)2016; Williamson, 2015

وبالرغم من الخدمات والإمكانيات التي توفرها الو�سائل التكنولوجية اإل اأنه ل تزال هناك 

الفيديو  مقاطع  اأو  التلفاز  اأجهزة  عبر  البرامج  تلك  مقدموا  بع�ص  يرتكبها  خاطئة  مفاهيم 

المرئية الق�سيرة اأو حتى البرامج التوعوية المرئية كحلقات تف�سير القراآن الكريم بلغة الإ�سارة، 

 .)Alzahrani, 2009( اأو ترجمة الأخبار اأو البرامج الثقافية والتوعوية وغيرها عبر التلفزيون

بل قد يزداد الأمر �سوءً عندما يتم و�سع مترجم لغة الإ�سارة في مكان غير منا�سب لمكان تواجد 

الأ�سخا�ص ال�سم اأو تكون الإ�ساءة �سعيفة اأو ل ي�سمع المترجم �سوت المتحدثين ب�سكل �سحيح 

مما يقلل من و�سول الر�سالة الم�سموعة ب�سكل �سحيح للمترجم وبالتالي ينعك�ص �سلبا على مدى 

و�سوح الر�سالة التي تُنقل للأ�سم بوا�سطة الترجمة.

كما تعد اأنظمة ات�سالت الفيديو لل�سم محدودة من حيث الجودة والأداء. وقد يتيح تحليل 

اآليات النتباه الب�سري للغة الإ�سارة لتح�سين الفيديو للم�ستخدمين ال�سم. كما يمكن تطبيق 

الإ�سارة  بلغة  للت�سال  الفيديو  جودة  اإدراك  لتح�سين  المترجم  لوجه  الأولوية  يعطي  عر�ص 

.)Laura J, 2005(

لكن تعريف جودة الخدمات لي�ص اأمرًا ي�سيًرا حيث تختلف الإدراكات من �سخ�ص اإلى اآخر 

اعتماداً على نوعية الخدمة. وكذلك الأمر عند محاولة تقييم جودة خدمات التربية الخا�سة 
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والتاأهيل المقدمة. وعلى الرغم من ذلك، فاإَّن اأحد اأكثر اأدوات قيا�ص جودة الخدمة تداولً اأداة 

ت تطويرها منذ ما يزيد عن ربع قرن لتقيم جودة اأي نوع من الخدمات ولي�ص خدمات التربية 

الخا�سة على وجه التحديد. وهذه الأداة هي مقيا�ص اإدراكات العملء لجودة الخدمة المقدمة 

المعروفة اخت�سارًا بالرمز "SERVQUAL". وتقوم هذه الأداة على افترا�ص مفاده اأن قيا�ص 

اأو  اأمر قابل للتحقيق بطريقة واحدة فقط وهي تحديد مدى ر�سا الم�ستهلك  نوعية الخدمات 

الحالي  البحث  ي�سعى  ما  وهذا   .)Punpuing, Katekum, 2018( الخدمات  عن  العميل 

لتحقيقه.

كما اأن هناك ق�سور وا�سح -في حدود علم الباحث- حول الدرا�سات التي تناولت معايير 

الجودة الواجب توفرها في المنتجات المرئية المقدمة للأ�سخا�ص ال�سم، والذي يعمل هذا البحث 

على �سده. وكذلك يوجد ق�سور في الدرا�سات التي تقي�ص مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم و�سعاف 

ال�سمع عن المنتوجات المرئية الموجهة لهم. لذلك �سعى هذا البحث لتغطية هذه الفجوة.

åëÑdG á∏Ä°SCG
ومما �سبق يمكن تحديد م�سكلة البحث في الت�ساوؤل الرئي�سي التالي:

- ما المعايير الواجب توافرها في المنتجات المرئية المقدمة للأ�سخا�ص ال�سم؟

ويتفرع من هذا الت�ساوؤل ال�سئلة الفرعية التالية:

- ما مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن اأهم المعايير في محتوى المنتج المرئي؟

- ما مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن اأهم المعايير في اإخراج المنتج المرئي؟

- ما مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن اأهم المعايير في م�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة؟

åëÑdG ±GógCG
اأي منتج  توافرها في  الواجب  والمعايير  الموا�سفات  اأهم  اإلى معرفة  البحث الحالي  يهدف 

مرئي للأ�سخا�ص لل�سم من حيث )المحتوى، الإخراج، الترجمة(. ومعرفة مدى ر�سا الأ�سخا�ص 

ال�سم عنها. وكذلك معرفة المعايير المفتر�ص تواجدها في اأي منتج يقدم لل�سم با�ستخدام لغة 

الإ�سارة. واأي�سا التعرف على مدى فعالية المنتجات المرئية الم�ستخدمة في البحث الحالي لإثارة 

اهتمام الأ�سخا�ص ال�سم وتلبية لحاجاتهم المعرفية.
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åëÑdG á«ªgCG
وال�ستراطات  المعايير  اأهم  على  ال�سوء  ت�سليط  اأن  البحث  يحاول  النظرية:  الناحية  من   -

الواجب توافرها في اأي منتج مرئي يتم تقديمه لل�سم ويلبي رغباتهم واحتياجاتهم المعرفية 

من حيث المحتوى، والإخراج: وي�سمل الخلفية، الإ�ساءة، والترجمة: وت�سمل الطريقة، مهارة 

المترجم. حيث اإن اأي منتج يُقدم لل�سم لبد واأن يحقق اأهدافه واإل �سيكون هذا المنتج عديم 

اأو �سعيف الفائدة.

اأربع  تحليل  خلل  من  ال�سم  الأ�سخا�ص  م�ساعدة  البحث  يحاول  التطبيقية:  الناحية  من   -

مقاطع فيديو من حيث )المحتوى، والإخراج، والترجمة( للح�سول على اأف�سل المعايير والتي 

من خللها يمكن الحكم على مدى جودة اأي منتجات مرئية مقدمة للأ�سخا�ص ال�سم.  

åëÑdG äÉë∏£°üe
ÒjÉ©e: جمع معيار، والمعيار )في الفل�سفة(: نموذج متحقق اأو مت�سور لما ينبغي اأن يكون عليه 
والمعيار، مقيا�ص  ونحوها.  والأخلق، والجمال،  المنطق  المعيارية؛ وهي:  العلوم  ومنه:  ال�سيء، 

يقا�ص به غيره للحكم والتقييم وي�سوى، كالميزان والكيل كاأن تقول اخترته ح�سب معايير معينة، 

ومنها اختيار الموظفين ح�سب معايير محددة، وغير معياري تعني مختلف اأو غير ملتزم بمعيار 

معين )المعجم الو�سيط، 1379(.

ويعرفها الباحث اجرائيا باأنها كل مقيا�ص ي�ستخدم للتمييز بين جودة ال�سيء من عدمه.

º°UC’G (Deaf): هو الفرد الذي يكون فقده ال�سمعي ما يعادل درجة )70( دي�سبل اأو اأكثر، والذي 
يتلقى تعليمه في معاهد الأمل اأو ف�سول الدمج في المدار�ص العادية، حيث تعتبر لغة الإ�سارة هي 

لغة التوا�سل الم�ستخدمة في التدري�ص. ويعرف )Moores, 2008( الطالب الأ�سم باأنه من لديه 

فقدان 70 دي�سبل واأكثر ويعيق فهم الكلم من خلل الأذن وحدها وبا�ستعمال اأو بدون ا�ستعمال 

ال�سماعة الطبية.

ويعرفه الباحث اجرائيا باأنه ال�سخ�ص الذي ل ي�ستفيد من حا�سة ال�سمع، ويعتمد على لغة 

الإ�سارة كلغة اأولى له في التوا�سل.

º°ü∏d áeó≤ŸG á«FôŸG äÉéàæŸG: ويق�سد بها كل المنتجات التي تقدم لل�سم في و�سائل الإعلم 
الحياة  مناحي  جميع  ت�سمل  وهي  وتخدمهم  الجتماعي  التوا�سل  وو�سائل  والإنترنت  المرئية 

التعليمية والجتماعية والريا�سية والدينية والطبية والأمنية والق�سائية وجميع مجالت الحياة 

التي يعي�ص بها الأ�سم. ويمكن القول اأنها برامج اأو مجموعة من الو�سائط المتعددة ت�ستمل على 
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ال�سوت وال�سورة والفيديو والر�سوم بجودة عالية وقد تكون م�سحوبة بالترجمة بلغة الإ�سارة اأو 

الن�ص الكتابي، والتي بدورها ت�ساعد في اإي�سال المعلومات والمفاهيم المختلفة.

ويعرفها الباحث اجرائيًا باأنها كل منتج اأو مبتكر مرئي ي�ستخدم في عمليات تعليم الأ�سخا�ص 

ال�سم، �سواء كان مبتكرًا اأو ت تعديله اأو تطويره.

IQÉ°TE’G á¨d (Sign language): عبارة عن مجموعة من الرموز المرئية اليدوية ت�ستعمل ب�سكل 
بلغة  ت�سكيلها  اأو  عنها  التعبير  ويتم  باللغة،  الخا�سة  الأفكار  اأو  المفاهيم،  اأو  للكلمات،  منظم 

الإ�سارة عن طريق الربط بين الإ�سارة ومدلولها في اللغة المنطوقة. كما يعرفها

 )Alamri )2013b باأنها نظام ب�سري يدوي يقوم على اأ�سا�ص الربط بين الإ�سارة والمعنى، 

وت�سمل لغة الإ�سارة الأبجدية الإ�سبعية والأرقام الإ�سارية. ولغة الإ�سارة هي لغة قائمة بذاتها 

وتختلف عن اللغة المنطوقة في قواعدها وبنائها.

تعتمد على  لغة مرئية  وهي  ال�سم.  للأ�سخا�ص  الأم  اللغة  باأنها  اجرائيا  الباحث  ويعرفها 

حركات الأ�سابع واليدين، وحركات الفم، وتعابير الوجه والعينين والحاجبين، وحركات الراأ�ص 

والكتفين.

اأن  كما  والم�سمون.  المعنى  حيث  من  اأخرى  لغة  اإلى  لغة  من  معنى  نقل  عن  عبارة   :áªLÎdG
الترجمة لي�ست ترجمة حرفية لما ورد في الن�ص الأ�سل.

اللغوية  المهارات  من  عالية  درجة  تتطلب  معقدة  عملية  باأنها  اجرائيا  الباحث  ويعرفها 

 )SASL( والمعرفية في كل من اللغة العربية المكتوبة اأو المنطوقة ولغة الإ�سارة ال�سعودية العربية

وبطلقة. 

äGAGôLE’Gh è¡æŸG
اإليها، والبيانات المراد الح�سول عليها  انطلقًا من طبيعة البحث، والأهداف التي ت�سعى 

ال�سمع  و�سعاف  لل�سم  الموجهة  المرئية  المنتوجات  في  توافرها  يجب  التي  المعايير  اأهم  لمعرفة 

وبناءً على الت�ساوؤلت التي �سعى البحث للإجابة عنها، فقـد ا�سـتخدم الباحث المنهج الو�سفي 

الم�سحي الذي يعتمد على درا�سة الظاهرة، كما توجد في الواقع، ويـ�سهم في و�سفها و�سفًا دقيقًا 

ويو�سح خ�سائ�سها عن طريق جمع المعلومات وتحليلها وتف�سيرها، ومن ثم تطبيـق النتائج في 

�سوءِها. ولهذا الغر�ص �سمم الباحثان ا�ستبانة مكونة من 40 فقرة موزعة على ثلثة محاور 

لجمع البيانات وتحليلها.
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åëÑdG OhóM
á«æeR OhóM :’hCG: حيث ت تطبيق البحث خلل �سهر 4 عام )2019م(

á«fÉµe OhóM :É: ت تطبيق البحث على الأ�سخا�ص ال�سم من اأع�ساء الجمعية ال�سعودية  k«fÉK
للإعاقة ال�سمعية بمدينة الريا�ص.

ájô°ûH OhóM :É: حيث ت تطبيق البحث على 31 من الن�ساء والرجال اأعمارهم بين 18  kãdÉK
و55 عام

á«Yƒ°Vƒe OhóM :É: حيث يقوم البحث على ت�سميم مقيا�ص لمعرفة مدى ر�سا الأ�سخا�ص  k©HGQ
ال�سم عن اأهم معايير الجودة المتوفرة في المنتوجات المرئية الموجهة لهم. 

åëÑdG IGOCG
SÉ«≤ŸG º«ª°üJ¢: مرت عملية ت�سميم مقيا�ص اأداة البحث لل�سم بالعديد من المراحل، حيث 
قام الباحث بالطلع على العديد من الدرا�سات التي اهتمت بدرا�سة على عينات مختلفة وكان 

)وزارة  اإعداد  والخا�سة  الموؤ�س�سات الحكومية  الهمم في  اأ�سحاب  معايير جودة خدمات  منها 

الت�سامن الجتماعي بدولة الإمارات العربية المتحدة 2016(، ومن خلل الطلع على عدد من 

المنتجات المرئية المقدمة لل�سم بلغة الإ�سارة، قام الباحث بتحديد عدد من المعايير التي تتفق 

مع مجتمع وثقافة ال�سم. كما قام بتحليل اأربع مقاطع فيديو من حيث )المحتوى، والإخراج، 

والترجمة( مدة كل منها 5 دقائق ل�سرح احدى �سور القراآن الكريم بلغة الإ�سارة، والذي تنطبق 

عليهم اأف�سل المعايير والتي من خللها يمكن الحكم على مدى جودة اأي منتجات مرئية مقدمة 

للأ�سخا�ص ال�سم.  

وقام بت�سميم اأداة البحث وفق ثلثة محاور: المحور الأول: محتوى المنتج المرئي )6( فقرات، 

والمحور الثاني: اإخراج المنتج المرئي )17( فقرة، والمحور الثالث: م�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة 

اأربع مقاطع فيديو ثم بعد ذلك ت عر�ص المعايير على  )17( فقرة. كما قام الباحث باختيار 

عدد 8 من ال�سم المثقفين والقادة في مجتمع ال�سم لأخذ اآرائهم في هذه المعايير قبل تطبيقها 

على عينة البحث.

åëÑdG áæ«Yh ™ªà›
تَّ اختيار عينة البحث ع�سوائيًا من اأع�ساء الجمعية ال�سعودية للإعاقة ال�سمعية بالريا�ص 

 Gideon,( الثلج  كرة  بطريقة  البحث  هذا  في  العينة  اختيار  ت  فردا.   100 عددهم  والبالغ 
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2012(. حيث توا�سل الباحث مبا�سرة مع اأربعة من ال�سم وال�سماوات عبر اللقاء ال�سخ�سي 

وت �سرح البحث لهم، و�ساعدوا في توزيع هذه ال�ستبانة على زملئهم ال�سم في نف�ص الجمعية 

عن طريق الهاتف النقال والبريد الإلكتروني.

الذكور و32.3% من  67.7% من  اأ�سما و�سماء، بن�سبة   )31( العينة  اأفراد  بلغ عدد  وقد 

الإناث.

(1) ∫hóL
áæ«©dG OGôaCG QÉªYCG

ájôª©dG áÄØdGQGôµàdGáÑ°ùædG

19%256-18 �سنة

39%3512-26 �سنة

29%459-36 �سنة

13%554-46 �سنة

 (2) ∫hóL
áæ«©dG OGôaC’ »ª«∏©àdG iƒà°ùŸG 

áÑ°ùædGQGôµàdGá∏MôŸG

الثانوية اأو اأقل%48.415

دبلوم%25.88

بكالوريو�ص%19.46

ماج�ستير%6.42

á«FÉ°üME’G á÷É©ŸG
لل�ستجابات   )1  -  2  -  3( درجات  اأعطيت  حيث  الثلثى،  ليكرت  مقيا�ص  ا�ستخدام  تَّ 

)موافق– محايد - غير موافق(، وت ا�ستخدام الأ�ساليب الإح�سائية التي تتنا�سب مع طبيعة 

البحث با�ستخدام الرزمة الإح�سائية للعلوم الجتماعية )SPSS(، وذلك على النحو التالي:

الن�سبة المئوية في ح�ساب التكرارات: حيث تعتبر الن�سبة المئوية اأكثر تعبيراً عن الأرقام.

Ñ°ùædG ¿RƒdG«: لتحديد م�ستوى الموافقة اأو م�ستوى الإجابة على كل عبارة من عبارات ال�ستبانة، 
والوزن الن�سبي ي�ساوى التقدير الرقمي على مجموع اأفراد العينة، علوة على ذلك ي�ساعد الوزن 

الن�سبي في تحديد درجة الموافقة على كل عبارة وترتيب العبارات وفقا لدرجة الموافقة عليها.
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وفقًا لمقيا�ص ليكرت الثلثى فقد �سنفت تقديرات اأفراد عينة البحث اإلى ثلث م�ستويات 

بحيث اإذا كان الوزن الن�سبي بين )2.34 اإلى 3( يكون )موافق(، ومن )1.67 اإلى 2.33( يكون 

)محايد(، واإذا كان بين )1 اإلى 1.66( يعد )غير موافق(. ويُلحظ اأن طول الفترة الم�ستخدمة 

هنا هي )3/2( اأي حوالي 0.66 وقد ح�سبت وفقًا لمعيار ليكرت الثلثي كالتالي:

èFÉàædG á°ûbÉæe
بداية قام الباحث بح�ساب الخ�سائ�ص ال�سيكومترية للأداة من �سدق المحتوى والت�ساق 

الداخلي والثبات على النحو التالي:

- �سدق المحتوى باأخذ راأي الخبراء والمهتمين في اأداة البحث.

- ت ا�ستخدمنا معامل األفا كرونباخ لح�ساب ثبات ال�ستبانة.

- كما ت ا�ستخدام التجزئة الن�سفية ل�سبيرمان براون لح�ساب ثبات ال�ستبانة.

- واأخيرا ت ا�ستخدام معامل الرتباط لبير�سون لح�ساب الت�ساق الداخلي.

:iƒàëŸG ¥ó°U -CG
وفق  البحث  اأدوات  اإعداد  اإجراءات  �سارت  فقد  البحث  لأداة  المحتوى  �سدق  من  للتاأكد 

الخطوات التالية: 

- بعد ت�سميم الفيديو ومقيا�ص المعايير ت عر�سهما على عدد 8 من ال�سم المثقفين والقادة في 

مجتمع ال�سم لأخذ اآرائهم في هذه المعايير قبل تطبيقها على عينة البحث.

- كما ت عر�ص مقطع الفيديو والمعايير اأي�سا على عدد 6 من مترجمي لغة الإ�سارة المحترفين 

الإ�سارة من  بلغة  المبا�سرة  المواقف  وفي  المرئي  المنتج  تقديم  اأطراف  اأهم  اأحد  باعتبارهم 

العمل والمهنة خ�سو�سا  اأكثر من يواجه تحديات في طبيعة  اأنهم  اآراءهم بحكم  اأخذ  اأجل 

الملتقيات  م�سئولي  الق�ساة،  )المخرجين،  المتخ�س�سين  غير  الأ�سخا�ص  مع  العمل  عند 

والموؤتمرات(. 

ال�سم  تعليم  الأكاديميين في مجال  4 من  والمعايير على عدد  الفيديو  - كما ت عر�ص مقطع 

و�سعاف ال�سمع من اأجل اأخذ مرئياتهم واقتراحاتهم قبل تطبيق ال�ستبانة.

- وبعد اآخذ اآراء الجميع ت اإجراء التعديلت على المعايير وحذف ما ت التفاق بحذفه واإ�سافة 

ما راأوه منا�سبًا. ت اعتماد المعايير ب�سكلها النهائي وو�سعها على �سكل ا�ستبانة اليكترونية 

 .)Likert( با�ستخدام مقيا�ص ليكرت الثلثي .)Google Forms( عبر موقع قوقل فورم

ولأن العينة من ال�سم فقد قام الباحث باإ�سافة الترجمة بلغة الإ�سارة لكل عبارات ال�ستبانة 
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ال�ستجابات  تكون  اأن  ول�سمان  المعلومات  لكامل  ال�سم  الأ�سخا�ص  فهم  ت�سهيل  اأجل  من 

دقيقة و�سحيحة.

:»∏NGódG ¥É°ùJ’G -Ü
تَّ ح�ساب معاملت الرتباط بين المحاور الفرعية والدرجة الكلية للأداة والجدول التالي 

يو�سح هذه المعاملت:
 (3) ∫hóL

áfÉÑà°SÓd á«∏µdG áLQódGh á«YôØdG QhÉëŸG ÚH •ÉÑJQ’G äÓeÉ©e í°Vƒj 
QƒëŸG

0.80**محتوى المنتج المرئي

0.79**اإخراج المنتج المرئي

0.66**م�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة

** دال عند 0.01

يت�سح من جدول )3( اأنَّ المحاور تت�سق مع ال�ستبانة حيث تتراوح معاملت الرتباط بين: 

)0.66 - 0.80( وجميعها دالة عند م�ستوى )0.01( مما ي�سير اإلى اأن هناك ات�ساقًا بين جميع 

محاور ال�ستبانة، واأنه بوجه عام �سادق في قيا�ص ما و�سع لقيا�سه.

áfÉÑà°S’G äÉÑK -ê
قام الباحث بح�ساب ثبات ال�ستبانة بطريقتين هما: طريقة األفا كرو نباخ وطريقة التجزئة 

الن�سفية لمحاور ال�ستبانة والجدول التالي يو�سح معاملت الثبات:

 (4) ∫hóL
πµc áfÉÑà°S’Gh ,áfÉÑà°S’G QhÉëŸ äÉÑãdG äÓeÉ©e 

QƒëŸGñÉÑfhôc ÉØdCG πeÉ©e(¿hGôH ¿ÉeÒÑ°S) á«Ø°üædG áFõéàdG

0.830.74محتوى المنتج المرئي

0.850.79اإخراج المنتج المرئي

0.830.75م�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة

0.910.88ال�ستبانة 

ثبات  يوؤكد  والذي  مرتفعة  الثبات  معاملت  جميع  اأنَّ   )4( ال�سابق  الجدول  من  يت�سح 

األفا كرونباخ والتجزئة الن�سفية كانت مرتفعة،  اأن قيم معاملت  ال�ستبانة وذلك من خلل 

وبذلك فاإنَّ الأداة الم�ستخدمة تتميز بال�سدق والثبات ويمكن ا�ستخدامها علميًا.
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åëÑdG äGAGôLEG
نقوم اأولً بعر�ص مقاطع الفيديو على الم�سارك ال�سم ثم نطلب منه الإجابة على اأداة البحث 

واإبداء راأيه في محتوى المنتج المرئي واإخراج المنتج المرئي وم�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة وفق 

المعايير الواردة في كل محور.

åëÑdG á∏Ä°SCG èFÉàf á°ûbÉæe
نتائج البحث الميدانية )تحليلها وتف�سيرها( وفق محاور ال�ستبانة  الق�سم نعر�ص  في هذا 

على النحو الوارد في اأ�سئلة البحث: 

hC’G ∫GDƒ°ùdG∫: ما مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم حول اأهم المعايير في محتوى المنتج المرئي؟
وللإجابة على هذا ال�سوؤال تَّ ح�ساب التكرارات والن�سب المئوية والأوزان الن�سبية ل�ستجابات 

العينة. ويو�سح جدول )5( نتائج ا�ستجابات العينة على العبارات في محور محتوى المنتج المرئي.

(5) ∫hóL
 áæ«©dG äÉHÉéà°S’ á«Ñ°ùædG ¿GRh’Gh ,ájƒÄŸG Ö°ùædGh äGQGôµàdG 

»FôŸG èàæŸG iƒàëe Qƒëe ‘ äGQÉÑ©dG ≈∏Y

Ω èàæŸG iƒàfi :∫hC’G QƒëŸG
»FôŸG

≥aGƒeójÉfi≥aGƒe ÒZ
 ¿RƒdG
»Ñ°ùædGÖ«

JÎ
dG

iƒà°ùŸG
∑%∑%∑%

6
من الأف�سل ترجمة اآيات ذات 
اليومية..  بالمعاملت  العلقة 

البيع، ال�سراء، الربا...
موافق31100000031

تلخي�ص 3 على  يحتوي  المنتج 
غير 412.9516.132270.971.422اأبرز ما جاء في التف�سير

موافق

ف�سائل 5 بع�ص  التف�سير  ذكر 
غير 13.23722.582374.191.293ال�سورة

موافق

للتف�سير 2 الإ�سارة  تمت 
غير 39.6839.682580.651.294الم�ستخدم عند الترجمة

موافق

غير 26.4539.682683.871.235ال�سورة المترجمة طويلة1
موافق

4
في  الم�ستخدم  التف�سير  كتاب 
الكريم  القراآن  معاني  تف�سير 

منا�سب لثقافة ال�سم
غير 39.68002890.321.196

موافق

غير 1.57المحور ككل
موافق
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وت�سير نتائج الجدول )5( اإلى اأنَّ المحور الأول )غير موافق( ب�سكل عام، اإذ بلغ الوزن الن�سبي 

لهذا المحور )محتوى المنتج المرئي( )1.57( وهو م�ستوى منخف�ص، حيث ا�ستمل على 6 فقرات 

"من الأف�سل   )6( اأعلها الفقرة رقم  )1.19( و)3(، كانت  الن�سبية لها بين  تراوحت الأوزان 

ترجمة اآيات ذات العلقة بالمعاملت اليومية. البيع، ال�سراء، الربا" ووزنها الن�سبي )3( وهي 

ذات م�ستوى مرتفع بعدد تكرار 31 وبن�سبة مئوية 100%، واأدناها الفقرة رقم )4( بعدد تكرار 

28 راف�ص لها وبن�سبة مئوية 90% وكانت بقية الفقرات بم�ستوى منخف�ص اأي�سا، وهذا يعني 

اأن معايير المحتوى المقترحة الواجب توافرها في المنتج الديني المرئي بلغة الإ�سارة بالرغم من 

اأهميتها اإل اأنها لم تكن متوفرة في المنتج بدرجة مرتفعة. حيث ات�سح من ال�ستجابات باأنَّ بع�ص 

اأي�سا  الترجمة،  الم�ستخدم عند  التف�سير  اإلى  الإ�سارة  يتم  اأنه لم  الآيات طويلة، كما  اأو  ال�سور 

واتفقت هذه  العينة راف�سة نحو ذلك.  ا�ستجابات  وبالتالي كانت  ال�سورة  يتم ذكر ف�سائل  لم 

 Maiorana-Basas, Pagliaro, 2014; Akpan,(و  )2006 درا�سة )�سليمان،  النتائج مع 

ال�سم  الأ�سخا�ص  وال�ستفادة منها في خدمة  التكنولوجيا  اأهمية  Beard, 2013(. من حيث 

تطوير مهاراتهم اللغوية وزيادة ثقافتهم ومعارفهم.

واتفقت مع درا�سات )Alzahrani, 2009; Alzahrani, 2017; Alamri, 2017a ( من 

الفيديو الموجهة للأ�سخا�ص  الإ�سارة في مقاطع  بلغة  حيث �سرورة وجود الترجمة الحترافية 

ال�صم.

وت�سير نتائج جدول )6( مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن معايير المحور الثاني وجاءت مرتبة 

ح�سب اأهميتها وفقا لعمود الترتيب بناءً على الأوزان الن�سبية ل�ستجابة الأ�سخا�ص ال�سم.

:ÊÉãdG ∫GDƒ°ùdG èFÉàf
 ما مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن اأهم المعايير في اإخراج المنتج المرئي؟ 

وللإجابة على هذا ال�سوؤال ت ح�ساب التكرارات والن�سب المئوية والأوزان الن�سبية ل�ستجابات 

العينة على المحور الثاني. ويو�سح جدول )6( نتائج ا�ستجابات العينة على العبارات في محور 

اإخراج المنتج المرئي.
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 (6) ∫hóL
 áæ«Y äÉHÉéà°S’ á«Ñ°ùædG ¿GRh’Gh ájƒÄŸG Ö°ùædGh äGQGôµàdG 

»FôŸG èàæŸG êGôNEG Qƒëe ≈∏Y åëÑdG

Ω
èàæŸG êGôNEG :ÊÉãdG QƒëŸG 

»FôŸG
≥aGƒeójÉfi≥aGƒe ÒZ¿RƒdG 

»Ñ°ùædGÖ«
JÎ

dG

iƒà°ùŸG
∑%∑%∑%

بالمترجم5 الخا�سة   الخلفية 
موافق2890.3239.68002.901متحركة وغير منا�سبة

باللون15 تكون  الكتابة   اأف�سل 
موافق2580.65516.1313.232.772الأ�سود

ل4 المنتج  في  م�ستتات   يوجد 
موافق2477.42516.1326.452.713تنا�سب ثقافة ال�سم

موافق2580.6526.45412.92.684حجم الن�ص الكتابي منا�سب17

 حجم م�ساحة ظهور المترجم3

موافق2477.4239.68412.92.655في المنتج منا�سبة

12
متحرك كتابي  ن�ص   وجود 

منا�سب الترجمة   خلل 

لثقافة ال�سم
موافق2477.4226.45516.132.616

مع9 التف�سير  ن�ص   ظهور 

موافق2270.97412.9516.132.557الترجمة منا�سب

موافق2270.9726.45722.582.488مكان ظهور الآيات منا�سب8

الخلفية10 لون  يكون  اأن   اأف�سل 
موافق2374.1900825.812.489اأزرق غامق

الكتابي14 الن�ص  بقاء   فترة 

موافق2064.52619.35516.132.4810منا�سبة

ب�سكل6 المترجم  وجه   ظهور 

موافق2064.52516.13619.352.4511وا�سح

الخلفية11 لون  يكون  اأن   اأف�سل 
محايد1858.0626.451135.482.2312اأخ�سر غامق

تعتبر2 المترجم  على   الإ�ساءة 
محايد1548.39412.91238.712.1013منا�سبة

باللون16 تكون  الكتابة   اأف�سل 
محايد1341.94722.581135.482.0614الأبي�ص

1
على المنتج   )CD( يحتوي 

الق�سيرة  للختبارات 
))التقييم

 غير516.1313.232580.651.3515

موافق

الخا�سة7 الخلفية   لون 
 غير412.926.452580.651.3216بالمترجم منا�سبة

موافق

13
 وجود ن�ص كتابي ثابت خلل

لثقافة منا�سب   الترجمة 
ال�صم

 غير0026.452993.551.0617

موافق

محايد2.29المحور ككل
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يو�سح الجدول اأعله اأنَّ م�ستوى ا�ستجابات عينة البحث في المحور الثاني ب�سكل عام كان 

في م�ستوى )المحايد(، اإذا بلغ الوزن الن�سبي للمحور ككل )2.38( وهو م�ستوى متو�سط، حيث 

ا�ستمل على 17 فقرة تراوحت الأوزان الن�سبية لها بين )2.06( و)2.94(، كانت اأعلها فقرتين 

وردت في العبارات: العبارة رقم )13( الخا�سة بوجود ن�ص كتابي ثابت خلل الترجمة منا�سب 

لثقافة ال�سم، ووزنها الن�سبي )2.94(.

ورقم )5( "الخلفية الخا�سة بالمترجم متحركة وغير منا�سبة" ووزنها الن�سبي )2.9( وهي 

ذات م�ستوى موافق بن�سبة 90%. اأي�سا العبارة رقم )15( "اأف�سل الكتابة تكون باللون الأ�سود" 

ما  مع  اتفقت  النتائج  وهذه   .%80 بن�سبة  موافق  م�ستوى  ذات  وهي   )2.77( الن�سبي  ووزنها 

على  التي تحتوي  الفيديو  مقاطع  اأنَّ  من   )Cappello, Walker, 2016( درا�سة  له  تو�سلت 

ن�سو�ص كتابية ت�ساعد الأ�سخا�ص ال�سم لي�ستفيدوا من محتوى الفيديو. كما اأنَّ هذه النتيجة 

)Alzahrani, 2009; Alzahrani, 2017; Alamri, 2017a( والتي  متوافقة مع درا�سات 

مع  وتوافقت  ال�سم.  للأ�سخا�ص  الإ�سارة  بلغة  الحترافية  الترجمة  توفير  اأهمية  على  اأكدت 

درا�سة )Albers, 2014( من حيث اإن المنتجات المرئية المترجمة بلغة الإ�سارة يمكن اأن ت�ساعد 

اأفكارهم  عن  التعبير  ال�سم  الطلبة  لتعليم  تعليمية  ا  فر�سً تتيح  حيث  التعلم  نتائج  تح�سن  في 

واآراءهم �سواء بلغة الإ�سارة اأو عبر الن�سو�ص الكتابية.

في حين كان اأدناها �سمن هذا المحور فقرتين وردت في العبارات: العبارة رقم )2( "الإ�ساءة 

رقم  والعبارة  م�ستوى محايد،  ذات  وهي   )2.1( الن�سبي  منا�سبة." وزنها  تعتبر  المترجم  على 

)2.06( وهي ذات م�ستوى محايد  الكتابة تكون باللون الأبي�ص" وزنها الن�سبي  اأف�سل   ")16(

اأي�سا. وهذه النتائج اتفقت مع درا�سة )Cappello, Walker, 2016( من حيث اأهمية توفر 

خيارات ل�سبط حجم الن�ص واألوان الن�ص الكتابي لأي مقطع فيديو يحتوي على ن�ص كتابي. 

كما اتفقت مع درا�سات )Alzahrani, 2009; Alzahrani, 2017; Alamri, 2017a( من 

اأن تكون الإ�ساءة الم�سلطة على مترجم لغة الإ�سارة كافية ومنا�سبة.

وجاءت  الثاني  المحور  معايير  عن  ال�سم  الأ�سخا�ص  ر�سا  مدى   )6( جدول  نتائج  وت�سير 

الهمم.  الن�سبية ل�ستجابة ذويي  الأوزان  بناءً على  الترتيب  لعمود  اأهميتها وفقا  مرتبة ح�سب 

ويرى الباحث اأن التكنولوجيا الم�ستخدمة في النقل التليفزيوني متطورة، وحديثة، واأن ا�ستخدام 

التكنولوجيا الرقمية في الإخراج في الوقت الحالي من العوامل التي ت�ساهم بدرجة كبيرة في 

ال�ستفادة من المواد المرئية على ال�سا�سات. وي�سير الباحث اإلى اأهمية عملية الإخراج التلفزيوني 

الحترافي واأن العوامل التي ت�ساهم في نجاحه في تو�سيل الفكرة لذوي الهمم هي و�سوح �سورة 
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المترجم على ال�سا�سة، ووجود الإ�ساءة المنا�سبة، و�سرورة اأن يكون حجم م�ساحة ظهور المترجم 

اأن يكون حجمها �سغيرا  التي تحول دون و�سوح ال�سورة  العوامل  ال�سا�سة منا�سبة، ومن  على 

اأطراف  اأو  خلفية  على  �سور  اأو  مناظر  من  يعر�ص  ما  واأنَّ  ال�سا�سة.  جانبي  اأحد  على  ويظهر 

ال�سا�سة اأثناء العر�ص يعتبر من الم�ستتات الب�سرية والذي قد يحول دون ال�ستفادة من خدمات 

وجهه  تعابير  وظهور  المترجم  على  ال�سورة  تركيز  اأهمية  العينة  ا�ستجابات  واأكدت  المترجم. 

الأخ�سر-  اأو  -الأزرق  موحد  لون  ذات  تكون  واأن  به  الخا�سة  الخلفية  وو�سوح  وا�سح،  ب�سكل 

ثابت، واأهمية ظهور الآيات مكتوبة بنف�ص لغة الم�سحف ال�سريف عند تلوتها، وعر�سها على 

ال�سا�سة مع بقائها طيلة فترة الترجمة.

:ådÉãdG ∫GDƒ°ùdG èFÉàf
 ما مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم حول اأهم المعايير في م�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة؟

وللإجابة على هذا ال�سوؤال ت ح�ساب التكرارات والن�سب المئوية والأوزان الن�سبية ل�ستجابات 

العينة على م�ستوى الترجمة بلغة الإ�سارة.

 (7) ∫hóL
ådÉãdG Qƒëª∏d åëÑdG áæ«Y äÉHÉéà°S’ á«Ñ°ùædG ¿GRh’Gh ájƒÄŸG Ö°ùædGh äGQGôµàdG 

Ω iƒà°ùe :ådÉãdG QƒëŸG
IQÉ°TE’G á¨∏H áªLÎdG

≥aGƒeójÉfi≥aGƒe ÒZ ¿RƒdG
»Ñ°ùædGÖ«

JÎ
dG

iƒà°ùŸG
∑%∑%∑%

ومظهره 16 المترجم  ملب�ص 
موافق2580.65619.35002.811العام منا�سب

الإ�سارية 7 المفردات 
موافق2580.65516.1313.232.772الم�ستخدمة عربية

12
حركات  ي�ستخدم  المترجم 
بطريقة  والكتفين  الراأ�ص 

منا�سبة
موافق2580.65516.1313.232.773

�سرعة مترجم لغة الإ�سارة 10
موافق2374.19825.81002.744منا�سبة لل�سم

9
طلقة مترجم لغة الإ�سارة 
ومهاراته مميزة في تو�سيح 

المعاني واإي�سال الفكرة
موافق2374.19722.5813.232.715

تعابير 11 ي�ستخدم  المترجم 
موافق2270.97929.03002.716الوجه بطريقة منا�سبة

منا�سبة 3 الترجمة  جودة 
موافق2064.52929.0326.452.587لثقافة ال�سم

حركات 13 ي�ستخدم  المترجم 
موافق2270.97516.13412.92.588الفم بطريقة منا�سبة
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IQÉ°TE’G á¨∏H áªLÎdG
≥aGƒeójÉfi≥aGƒe ÒZ ¿RƒdG
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المترجم ي�ستخدم الأبجدية 14
موافق2167.74412.9619.352.489الإ�سبعية بطريقة منا�سبة

2
هي  المُ�ستخدمة  الترجمة 
العام  بالمعنى  ترجمة 

)المفهوم(
محايد1238.711032.26929.032.1010

الإ�سارية 6 المفردات 
محايد1238.71825.811135.482.0311الم�ستخدمة �سعودية

1
هي  المُ�ستخدمة  الترجمة 
)كلمة  حرفية  ترجمة 

كلمة(
محايد1238.71722.581238.712.0012

5
الأفكار  وت�سل�سل  ترابط 
منا�سب  الترجمة  خلل 

لثقافة ال�سم
محايد722.581341.941135.481.8713

يقوم 15 اأ�سم  مترجم  يوجد 
بالÎجمة

محايد1135.4826.451858.061.7714

اأعمار 4 تراعي  الترجمة 
اŸ�صتفيدين ال�صم

محايد13.231961.291135.481.6815

8

بالتو�سيح  المترجم  يقوم 
باأنه  معينة(  )باإ�سارة 
لفكرة  فكرة  من  ينتقل 

خلل الترجمة

غير 516.131032.261651.611.6516
موافق

عدد 17 على  يحتوي  المنتج 
غير 619.35002580.651.3917منا�سب من المترجمين

موافق

موافق2.77المحور ككل

كان  عام  ب�سكل  الثالث  المحور  في  البحث  عينة  ا�ستجابات  م�ستوى  اأنَّ   )7( جدول  يو�سح 

بم�ستوى )موافق(، اإذا بلغ الوزن الن�سبي للبعد )2.77( وهو م�ستوى موافق، حيث ا�ستمل على 17 

فقرة تراوحت الأوزان الن�سبية لها بين )1.39( و )2.81(، كانت اأعلها ثلث فقرات وردت في 

العبارات: العبارة رقم )16( "ملب�ص المترجم ومظهره العام منا�سب" ووزنها الن�سبي )2.81( 

 Alzahrani,( له  تو�سل  ما  النتيجة مع  واتفقت هذه   .%80 بن�سبة  وهي ذات م�ستوى موافق 

Alamri, 2017a ;2017( من حيث اأهمية اأن يكون لبا�ص مترجم لغة الإ�سارة منا�سبًا وغير 

لمع ول يحتوي على م�ستتات ب�سرية كثيرة قد تفقد الأ�سم المتابعة والتركيز.

تلى ذلك العبارة رقم )7( "المفردات الإ�سارية الم�ستخدمة عربية" ووزنها الن�سبي )2.77( 

"اÎŸجم   )12( رقم  العبارات  هذه  ثالث  وجاءت   ،%80 بن�سبة  موافق  م�ستوى  ذات  وهي 

(7) ∫hóL ™HÉJ
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ي�ستخدم حركات الراأ�ص والكتفين بطريقة منا�سبة" ووزنها الن�سبي )2.77( وهي ذات م�ستوى 

موافق بن�سبة 80%. في حين كان اأدناها �سمن هذا المحور فقرتين وردت في العبارات: العبارة 

رقم )17( "المنتج يحتوي على عدد منا�سب من المترجمين" وزنها الن�سبي )1.39( وهي ذات 

م�ستوى غير موافق بن�سبة 81%، والعبارة رقم )8( "يقوم المترجم بالتو�سيح )باإ�سارة معينة( 

باأنه ينتقل من فكرة لفكرة خلل الترجمة" وزنها الن�سبي )1.65( وهي ذات م�ستوى غير موافق 

اأي�سا.

وت�سير نتائج جدول )7( اأن مدى ر�سا الأ�سخا�ص ال�سم عن معايير المحور الثالث وجاءت 

الأ�سخا�ص  ل�ستجابة  الن�سبية  الأوزان  على  بناءً  الترتيب  لعمود  وفقا  اأهميتها  ح�سب  مرتبة 

ال�سم. وقد تراوح م�ستوى ا�ستجابات عينة البحث على المعايير الخا�سة بالترجمة بلغة الإ�سارة 

واأ�ساليبها واأنواعها من غير موافق اإلى موافق. ويرى الباحث اأنَّ اأهمية هذه المعايير قد يرجع 

اإلى اأن الترجمة بلغة الإ�سارة مهمة في اإي�سال العلم ال�سرعي والتكليفات للأ�سخا�ص ال�سم. 

اأي�سا تعتبر الترجمة الدينية من اأ�سعب اأنواع الترجمات نظرًا لح�سا�سية الموقف واأن اأي ترجمه 

اأموره الدينية. لذا يرى الباحث  اأو فهم خاطئ قد يوؤثر على حياة وفهم ال�سخ�ص الأ�سم في 

اأهمية اأن يكون مترجم المو�سوعات الدينية على علم ودراية بالعلم ال�سرعي اأو على الأقل اأن 

يح�سر دورات مركزة في ذلك من اأجل التمكن من المفردات العلمية ومعانيها وكيفية تف�سيرها 

والرجوع للعلماء ال�سرعيين قبل الترجمة بلغة الإ�سارة للحد من الفهم الخاطئ من المترجم اأو 

الم�ستفيد الأ�سم باعتبار اأن تف�سير معاني القراآن الكريم تختلف عن قراءة الأخبار ال�سيا�سية، 

اأو الجتماعية، اأو القت�سادية.

وي�سير الباحث اإلى اأن اأ�سلوب الترجمة المتبع منا�سب لجميع الأعمار، حيث هناك الأطفال 

الفوارق  يراعي المترجم هذه  اأن  ولذا يجب  والأميين،  ال�سن  ا كبار  واأي�سً وال�سباب  والمراهقين 

عند قيامه بالترجمة. كما ينبغي اأن ينا�سب ا�سلوب الترجمة العادات والثقافة المحلية لمجتمع 

المملكة العربية ال�سعودية. وتعتبر طلقة المترجم و�سرعة بديهيته �سرورية في اإي�سال الر�سالة 

الغريبة.  والكلمات  للعبارات  ال�سريعة  البدائل  اإيجاد  بي�سر و�سهولة وي�ساعد في  ال�سم  لمجتمع 

الوجه  تعابير  على  المترجم  اعتماد  هو  الترجمة  معايير  �ساعدت في تحقق  التي  العوامل  ومن 

وحركات الج�سم والراأ�ص والكتفين، بالإ�سافة للغة الإ�سارة، وكذلك حركة ال�سفاه.
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والمقاطع  البرامج  واإعداد  ت�سميم  عند  المنا�سبة  الترجمة  معايير  بتطبيق  اللتزام  يجب   -

التلفزيونية لل�سم. 

اأن يكون مترجم المنتجات الدينية بلغة الإ�سارة من الملمين بعلوم القراآن، وال�سنة  - و�سرورة 

والتف�سير. 

لتلبية  دوري  ب�سكل  الهمم  ذوي  من  الخدمات  هذه  من  الم�ستفيدين  راأي  ا�ستطلع  �سرورة   -

رغباتهم وتطلعاتهم المعرفية.

- عمل اأبحاث ترتبط بنمط لغة الإ�سارة الم�ستخدمة لتحديد هل هي الحرفية اأو اأنها علم له 

قواعده الرا�سخة. 

- واإجراء اأبحاث حول اأهمية وجود الن�ص الكتابي لكل ما يقال في المنتج المرئي اأثناء الترجمة 

بلغة الإ�سارة.
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